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Regierungsvorlage 

PROTOCOL FOR THE 
ACCESSION OF MEXICO 
TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON 

TARIFFS AND TRADE 
The governments wh ich are 

contracting parties to the General 
Agreement on Tariffs and Trade 
(hereinafter referred to as "con
tracting parties" and "the Gen
eral Agreement", respectively), 
the European Economic Commu
nity and the Government of the 
United Mexican States (hereinaf
ter referred to as "Mexico"). 

T AKING NOTE of Mexico's 
present status as a developing 
country, because of which Mex
ico shall enjoy the special and 
more favourable treatment which 
the General Agreement and other 
provisions deriving therefrom 
established for developing coun
tries, 

HAVING REGARD to the 
results of the negotlatlons 
directed towards the accession of 
Mexico to the General Agree
ment, 

HA VE through their represen, 
tatives agreed as folIows: 

Part I - General 

1. Mexico shall, upon entry into 
force of this Protocol pursuant to 
paragraph 9, become a contract-

PROTOCOLE .D'ACCES
SION DU MEXIQUE A 
L'ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUA
NIERS ET LE COMMERCE 

(Übersetzung) 

PROTOKOLL ÜBER DEN 
BEITRITT MEXIKOS ZUM 
ALLGEMEINEN ZOLL
UND HANDELSABKOM-

MEN 

Les gouvernements qui sont Die Regierungen, die Vertrags-
parties contractantes a l'Accord parteien des Allgemeinen 2011-
general sur les tarifs douaniers et und Handelsabkommens sind (im 
le commerce (denommes ci-apres folgenden als "Vertragsparteien" 
« les parties contractantes» et bzw. als "Allgemeines Abkom
«I'Accord general» respective- men" bezeichnet), die Europäi
ment), la Communaute economi- sche Wirtschaftsgemeinschaft 
que europeenne et le gouverne- . und die Regierung der Vereinig
ment des Etats-Unis du Mexique ten Mexikanischen Staaten (im 
(denommeci-apres <<Je Mexi- folgenden "Mexiko" bezeichnet) 
que»), SIND 

PRENANT ACTE de ce que 
le Mexique, en raison de son sta
tut actuel de pays en voie de 
developpement, beneficiera du 
traitement special et plus favora
ble que l'Accord general et les 
autres dispositions decoulant de 
cet instrument prevoient po ur ces 
pays, 

EU EGARD aux resultats des 
negociations menees en vue de 
l'accession du Mexique a 
l'Accord general, 

SONT CONVENUS, par 
l'intermediaire de leurs represen
tants, des dispositions suivantes: 

Premiere partie - Dispositions 
generales 

1. A compter de la date a 
laquelle le present Protocole 
entrera en vigueur cOtlformement 

IN ANBETRACHT des 
gegenwärtigen Status· M~xik6s 
als eines Entwicklungslandes, auf 
Grund dessen Mexiko eme 
besondere und günstigere 
Behandlung im Rahmen des All
gemeinen Abkommens und ande
rer Bestimmungen, die sich dar
aus ergeben und für Entwick
lungsländer festgelegt wurden, 
erhält, 

UNTER BERÜCKSICHTI
GUNG der Ergebnisse der Ver
handlungen über den Beitritt 
Mexikos zum Allgemeinen 
Abkommen, durch ihre Vertreter 
wie folgt 

ÜBEREINGEKOMMEN: 

Teil I - Allgemeine Bedingun-
gen 

1. Mexiko wird, sobald dieses 
Protokoll gemäß Absatz 9 in 
Kraft tritt, zu einer Vertragspar-
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Ing party to the General Agree
ment, as defined in Arti
ele XXXII thereof, and shall 
apply to contracting parties provi
sionally and subject to this Proto
col: 

(a) Parts I, III and IV of the 
General Agreement, and 

(b) Part II of the General 
Agreement to the fullest 
extent not inconsistent with 
its legislation existing on the 
date of this Protocol. 

The obligations incorporated 
in paragraph 1 of Artiele I by ref
erence to Artiele III and those 
incorporated in paragraph 2 (b) 
of Artiele II by reference to Arti
ele VI of the General Agreement 
shall be considered as falling 
within Part II for the purpose of 
this paragraph. 

2. (a) The provisions of the Gen
eral Agreement to be 
applied to contracting 
parties by Mexico shall, 
except as otherwise pro
vided in this Protocol, and 
in ac cord an ce with para
graph 83 of Ll6010, be the 
provisions contained in the 
text annexed to the Final 
Act of the second session 
of the Preparatory Com
mittee of the United 

. Nations Conference on 
Trade and Employment, 
as rectified, amended or 
otherWise modified by 
such instruments as may 
have become effective on 
the day on which Mexico 
becomes a contracting 
party. 

(b) In each case in which par
agraph 6 of Artiele V, sub
paragraph 4 (d) of Arti
ele VII; and sub-para-
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au paragraphe 9 ci-apres, le 
Mexique sera partie contractante 
i l'Accord general au sens de 
l'artiele XXXII dudit Accord et 
appliquera aux parties contrac
tantes, i titre provisoire et sous 
reserve des dispositions du pre
sent Protocole: 

a) Les Parties I, III et IV de 
l'Accord general; 

b) La Partie II de l'Accord 
general dans toute la 
mesure compatible avec sa 
legislation existant i la date 
du present Protocoie. 

Les obligations stipulees au 
paragraphe 1 de l'artiele premier 
par reference i l'artiele III et 
celles qui sont stipulees i l'alinea 
b) du paragraphe 2 de l'artiele U 
par reference i l'artiele VI de 
l'Accord general seront conside
rees, aux fins du present para
graphe, comme relevant de la 
Partie II de l'Accord general. 

2. a) Les dispositions de 
l'Accord general qUi 
devront etre appliquees 
aux parties contractantes 
par le Mexique seront, 
sauf disposition contraire 
du present Protocoie, et 
conformement au para
graphe 83 du document 
Ll6010, celles qui figurent 
dans le texte annexe i 
l'Acte final de la deuxieme 
session de la Commission 
preparatoire de la Confe
rence des Nations Unies 
sur le commerce et 
l'emploi, teiles qu'elles 
auront ete rectifiees, 
amendees ou autrement 
modifiees par des instru
ments qui seront devenus 
effectifs i la date i 
laquelle le Mexique 
deviendra partie contrac
tante. 

b) Dans chaque cas OU le 
paragraphe 6 de l'arti
ele V, l'alinea d) du para
graphe 4 de l'artiele VII et 

tei des Allgemeinen Abkommens 
im Sinne seines Artikels XXXII 
und wendet gegenüber den Ver
tragsparteien vorläufig und nach 
Maßgabe dieses Protokolls an: 

a) die Teile I, III und IV des 
Allgemeinen Abkommens 
und 

b) Teil II des Allgemeinen. 
Abkommens in größtmögli
chem Ausmaß, das mit sei
nen am Tage des Datums 
des Protokolls bestehenden 
Rechtsvorschriften verein
bar ist. 

Die Verpflichtungen gemäß 
Artikel I Absatz 1 des Allgemei
nen Abkommens, soweit darin 
auf Artikel III des Allgemeinen 
Abkommens Bezug genommen 
wird, und die Verpflichtungen 
gemäß Artikel II Absatz 2 lit. b, 
soweit darin auf Artikel VI des 
Allgemeinen Abkommens Bezug 
genommen wird, werden für die 
Z:wecke dieses Absatzes als zu 
Teil II des Allgemeinen Abkom
mens gehörig angesehen. 

2. a) Falls in diesem Protokoll 
nichts anderes bestimmt 
ist, sind die von Mexiko 
gegenüber den Vertrags
parteien anzuwendenden 
Bestiinmungen des Allge
meinen Abkommens 
gemäß Absatz 83 von 
GATT-Dokument Ll6010 
diejenigen, die in dem 
Text enthalten sind, wel
cher der Schlußakte der 
zweiten Tagung des vor
bereitenden Komitees der 
Konferenz für Handel 
und Beschäftigung der 
Vereinten Nationen ange
schlossen ist, und zwar in 
der durch solche Überein
kommen berichtigten, 
ergänzten oder auf andere 
Weise geänderten Fas
sung, die am Tage, an dem 
. Mexiko Vertragspartei 
wird, in Kraft stehen. 

b) In allen Fällen, in denen 
Absatz 6 des Artikels V, 
Absatz 4 lit. d des Arti
kels VII; und Absatz 3 
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graph 3 (c) of Article X of 
the General Agreement 
refer to the date of that 
Agreement, the applicable 
date in respect of Mexico 
shall be the date of this 
Protocol. 

3. Regarding agriculture, the 
CONTRACTING PARTIES 
recognize the priürity status 
which Mexicü accürds tü this sec
tor in its ecünümic and sücial pül
icies. In this cünnectiün, and in 
.order to improve its agricultural 
prüductiün, to maintain the land
tenure system and to prütect the 
incüme and emplüyment üppür
tunities üf the producers üf these 
products, Mexicü will cüntinue 
implementing its prügramme üf 
gradual replacement üf priür 
import permits by tariff protec
tiün tü the extent cümpatible with 
its übjectives in this sectür, in 
accordance with the prüvisiüns üf 
paragraph 29 üf Ll6010. 

4. The CONTRACTING 
PARTIES are aware of Mexicü's 
intentiün to implement its 
Natiünal Develüpment Plan and 
its Sectoral and Regional Pro
grammes, as weil as to institute 
the instruments needed für their 
executiün, including thüse üf a 
fiscal and financial nature, in cün
fürmance with the prüvisiüns üf 
the General Agreement and in 
accürdance with the prüvisiüns üf 
paragraph 3S üf Ll6010. 

5. Mexico will exerClse ItS 
sovereignty üver natural 
resüurces, in accürdance with the 
Pülitical Cünstitutiün üf Mexicü. 
Mexicü may maintain certain 
export restrictiüns related to the 
cünservatiün üf natural resüurces, 
particularly in the energy sectür, 
.on the basis üf its sücial and 
develüpment needs if thüse 
expürt restnct1üns are made 
effective in cünjunctiün with re
strictiüns .on dümestic productiün 
ür cünsumptiün. 
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l'alinea c) du paragraphe 3 
de l'article X de l'Accürd 
general mentiünnent la 
date dudit Accord, la date 
applicable en ce qui 
cüncerne le Mexique sera 
la date du present Prüto
cole. 

3. En ce qui cüncerne l'agricul
ture, les PARTIES CONTRAC
TANTES recünnaissent le statut 
priüntaJre que le Mexique 
accorde a ce secteur dans sa poli
tique ecünümique et süciale. A 
cet egard, et afin d'ameliürer sa 
prüductiün agricüle, de maintenir 
le regime füncier et de prüteger 
les revenus et les püssibilites 
d'emplüi des agriculteurs, le 
Mexique continuera d'appliquer 
sün programme de remElacement 
p[ügressif des autorisations prea
lables a l'importatiün par la prü
tectiün tarifaire, dans la mesure 
cümpatible avec ses übjectifs dans 
ce secteur et conformement aux 
dispüsitiüns du paragraphe 29 du 
dücument Ll601 o. 

3 

lit. c des Artikels X des 
Allgemeinen Abkommens 
auf das Datum jenes 
Abkommens Bezug neh
men, ist für Mexiko das 
Datum dieses Protokolls 
anzuwenden. 

3. Auf dem Gebiete der Land
wirtschaft erkennen die VER
TRAGSPARTElEN die Vor
rangstellung an, die Mexiko die
sem Sektor in seiner Wirtschafts
und Sozialpolitik beim ißt. In die
sem Zusammenhang und zwecks 
Verbessetung der landwirtschaft
lichen Prüduktiün zur Beibehal
tung des Pachtsystems und zum 
Schutze der Einkommens- und 
Beschäftigungsmöglichkeiten der 
Produzenten dieser Produkte 
wird Mexikü gemäß der Bestim
mungen von Absatz 29 des Düku
mentes L/6010 mit der Durch
führung seines Programms eines 
schrittweisen Ersatzes früherer 
Importbewilligungen durch 
Schutzzölle in dem Ausmaß fort
fahren, als dies mit seinen Zielen 
auf diesem Sektür vereinbar ist. 

4. Les PARTIES CONTRAC- 4. Die VERTRAGSPAR
TANTES savent que le Mexique TEIEN sind sich der Absicht 
a I'intention d'executer son Plan Mexikos bewußt, seinen nationa
national de developpement et ses len Entwicklungsplan und seine 
programmes sectoriels et regio- sektoralen und regionalen Pro
naux, et d'etablir les instruments gramme durchzuführen, sowie 
necessaires a leur execution, y die zu ihrer Durchführung erfor
compris ceux de caractere fiscal derlichen Instrumente zu institu
et financier, conformement aux . tionieren, einschließlich solcher 
dispositions de l'Accord general steuerlicher oder finanzieller 
et a celles du paragraphe 3S du Natur, gemäß den Bestimmungen 
document Ll6010. des .AlIgemeinen Abkommens 

S. Le Mexique exercera sa süu
verainete sur les ressüurces natu
relles, confürmement a la Consti
tution pülitique nationale. Le 
Mexique pourra maintenir cer
taines restrictions a l'exportation 
en relation avec la preservation 
de . ces ressources, en particulier 
dans le secteur energetique, en 
fünctiün de ses besoins d'ordre 
social et de developpement, si ces 
restrictions a l'exportation sünt 
appliquees cünjointement avec 
des restrictions a la production üu 
a la consommation natiünales. 

und gemäß den Bestimmungen 
von Absatz 35 des Dokumentes 
Ll6010. 

5. Mexiko übt seine Staatsge
walt über Bodenschätze gemäß 
der politischen Verfassung des 
Landes aus. Mexiko kann 
bestimmte Ausfuhrbeschränkun
gen, die sich auf die Erhaltung 
vün Bodenschätzen vor allem auf 
den Energiesektor beziehen, auf 
Grund süzialer und entwick
lungsbedingter Erfürdernisse bei~ 
behalten, wenn derartige Aus
fuhrbeschränkungen in V erbin~ 
dung mit Einschränkungen der 
inländischen Erzeugung oder des 
inländischen Verbrauches III 

Kraft treten. 
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Part 11 - Schedule Deuxieme partie - Liste 

6. The schedule in the Annex 6. La liste reproduite a I'annexe 
shall, upon the entry into force of deviendra une liste annexee a 
this Protocol, become a Schedule l'Accord general des I'entree en 
tothe General Agreement relat- vigueur du present Protocole. 
ing to Mexico. 

7. (a) In each case in which par
agraph 1 of Article 11 of 
the General Agreement 
refers to the date of that 
Agreement, the applicable 
date in respect of each 
product which is the sub
ject of a concession pro
vided for in the Schedule 
annexed to this Protocol 
shall be the date of this 
Protocol. 

(b) For the purpose of the ref
erence in paragraph 6 (a) 
of Article 11 of the General 
Agreement to the date of 
that Agreement, the appli
cable date in respect of the 
Schedule annexed to this 
Protocol shall be the date 
of this Protocol. 

Part III - Final Provisions 

8. This Protocol shall be depo
sited with the Director-General 
to the CONTRACTING PAR
TIES. It shall be open for signa
ture by Mexico until 31 Decem
ber 1986. It shall also be open for 
signature by contracting parties 
and by the European Economic 
Community. 

9. This Protocol shall enter into 
force on the thirtieth day follow
ing the day upon which it shall 
have been signed by Mexico. 

10. Mexico, having become a 
contracting party to the General 
Agreement pursuant -to para
graph 1 of this Protocol, may 
accede to the General Agreement 
upon the applicable terms of this 
Protocol by deposit of an instru
ment of accession with the Direc
tor-General. Such accession shall 
take effect on the day on which 

7. a) Dans chaque cas OU le 
paragraphe 1 de l'article 11 
de l'Accord general men
tionne la date dudit 
Accord, la date applicable 
en ce qui concerne chaque 
produit faisant I'objet 
d'une concession reprise 
dans la Liste annexee au 
present Protocole sera la 
date du present Protocole. 

b) Dans le cas de I'alinea a) 
du paragraphe 6 de I'arti
cle 11 de l'Accord general 
qui mentionne la date 
dudit Accord, la date 
applicable en ce qui 
concerne la Liste annexee 
au present Protocole sera 

-la date du present Proto
cole. 

Troisieme partie - Dispositions 
finales 

8. Le present Protocole sera 
depose aupres du Directeur gene
ral des PARTIES CONTRAC
TANTES. Il sera ouvert a la 
signature du Mex~que jusqu'au 
31 decembre 1986. Il sera egale
ment ouvert a la signature des 
parties contractantes et de la 
Communaute economique euro
peenne. 

9. Le present Protocole entrera 
en vigueur le trentieme jour qui 
suivra celui OU i1 aura ete signe 
par le Mexique. 

10. Le Mexique etant devenu 
partie contractante a I' Accord 
general conformement au para
graphe 1 du present Protocole 
pourra acceder audit Accord 
sei on les clauses applicables du 
present Protocole, en deposant 
uninstrument d'accession aupres 
du Directeur general. L'accession 
prendra effet a la date a laquelle 

Teil 11 - Liste der Zollzuge
ständnisse 

6. Sobald dieses Protokoll in 
Kraft tritt, wird die Liste in der 
Anlage zu einer Liste des Allge
meinen Abkommens bezüglich 
Mexikos. 

7. a) In allen Fällen, in denen 
Absatz 1 des Artikels 2 des 
Allgemeinen Abkommens 
auf das Datum dieses 
Abkommens Bezug 
nimmt, ist für jede Ware, 
die Gegenstand eines 
Zugeständnisses im Rah
men der diesem Protokoll 
beigefügten Liste der 
Zugeständnisse ist, das 
Datum dieses Protokolls 
anzuwenden. 

b) Betreffend die Bezug
nahme im Absatz 6 lit. a 
des Artikels 2 des Allge
meinen Abkommens auf 
das Datum dieses Abkom
mens, ist das für die die
sem Protokoll beigefügte 
Liste der Zollzugeständ
nisse anzuwendende 
Datum das Datum dieses 
Protokolls. 

Teil III - Schlußbestimmungen 

8. Dieses Protokoll wird beim 
Generaldirektor der VER
TRAGSPARTElEN hinterlegt. 
Es liegt zur Unterzeichnung 
durch Mexiko bis 31. Dezember 
1986 auf. Es liegt auch zur Unter
zeichnung durch Vertragspar
teien und die Europäische Wirt
schaftsgemeinschaft auf. 

9. Dieses Protokoll tritt am 
dreißigsten Tag nach dem Tage 
seiner Unterzeichnung durch 
Mexiko in Kraft. 

10. Nachdem Mexiko nach 
Absatz 1 dieses Protokolls eine 
Veruagspartd des Allgemeinen 
Abkommens geworden ist, kann 
es dem Allgemeinen Abkommen 
auf Grund der anwendbaren 
Bestimmungen dieses Protokolls 
durch Hinterlegung einer Bei
trittsurkunde beim Generaldirek
tor beitreten. Dieser Beitritt wird 

I 
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the General Agreement enters 
into force pursuant to Arti
cle XXVI or on the thirtieth day 
following the day of the deposit 
of the instrument of accession, 
whichever is the later. Accession 
to the General Agreement pursu
ant to this paragraph shall, for the 
purposes of paragraph 2 of Arti
cle XXXII of that Agreement, be 
regarded as acceptance of the 
Agreement pursuant to para
graph 4 of Article XXVI thereof. 

11. Mexico may withdraw its 
provisional application of the 
General Agreement prior to its 
accession thereto pursuant to par
agraph 10 and such withdrawal 
shall take effect on the sixtieth 
day following the day on which 
written notice thereof is received 
by the Director-General. 

12. The Director-General shall 
promptly furnish a certified copy 
of this protocol and a notification 
of each signature thereto, pursu
ant to paragraph 8, to each con
tracting party, to the European 
Economic Community, to Mex
ico and to each government 
which shall have acceded provi
sionally to the General Agree
ment. 

13. This Protocol shall be regis
tered in accordance with the pro
visions of Article 102 of the Char
ter of the United Nations. 

14. DONE at Geneva this 
seventeenth day of July one thou
sand nine hundred and eighty six, 
in a single copy, in the English, 
French and Spanish languages, 
except as otherwise specified with 
respect to the Schedule annexed 
hereto, each text being authentie. 
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l'Accord general entrera en 
vigueur conformement aux dispo
sitions de I'article XXVI, ou le 
trentieme jour qui suivra celui du 
depöt de I'instrument d'accession 
si cette date est posterieure a la 
premiere. L'accession a l'Accord 
general conformement au present 
paragraphe sera consideree, aux 
fins de I'application du para
graphe 2 de I'article XXXII dudit 
Accord, comme une acceptation 
de I' Accord 'conformement au 
paragraphe 4 de I'article XXVI 
dudit Accord. 

11. Le Mexique pourra, avant 
son accession a "Accord general 
conformement aux dispositigns 
du paragraphe 10, denoncer son 
application provisoire dudit 
Accord; une teile denonciation 
prendra effet le soixantieme jour 
qui suivra celui OU le Directeur 
general en aura re~u notification 
par ecrit. 

12. Le Directeur general remet
tra sans retard a chaque partie 
contractante, a la Communaute 
economique europeenne, au 
Mexique et a chaque gouverne
ment qui aura accede a l'Accord 
general a titre provisoire, une 
copie certifiee conforme du pre
sent Protocole et une notification 
de -chaque signature dudit Proto
cole conformement au para
graphe 8. 

13. Le present Protocole sera 
enregistre conformement aux dis
positions de l'article 102 de la 
Charte des Nations Unies. 

14. FAlT a Geneve, le dix-sept 
juillet mil ~euf cent quatre-vingt
six, en un seul exemplaire, en lan
gues fran~aise, anglaise et espa
gnole, sauf autre disposition sti
pulee pour la Liste ci-annexee, les 
trois textes faisam egalement foi. 

5 

an dem Tage wirksam, an dem 
das Allgemeine Abkommen nach 
Artikel XXVI in Kraft tritt bzw. 
am dreißigsten Tag nach dem 
Tag der Hinterlegung der Bei
trittsurkunde, je nachdem, wei
cher Zeitpunkt der spätere ist. 
Der Beitritt zum Allgemeinen. 
Abkommen gemäß dieses Absat
zes wird für die Zwecke des 
Absatzes 2 von Artikel XXXII 
jenes Abkommens als Annahme 
des Abkommens gemäß Abs. 4 
des Artikels XXVI angesehen. 

11. Mexiko kann die vorläufige 
Anwendung des Allgemeinen 
Abkommens vor seinem Beitritt 
zu diesem gemäß Absatz 10 
zurücknehmen. Eine derartige 
Zurücknahme wird am sechzig
sten Tag nach dem Tage wirk
sam, an dem eine schriftliche Mit
teilung hierüber beim Generaldi
rektor eingelangt ist. 

12. Der Generaldirektor über
mittelt unverzüglich eine beglau
bigte Abschrift dieses Protokolls 
und eine Notifikation über jede 
Unterzeichnung desselben gemäß 
Absatz 8 an jede Vertragspartei, 
an die Europäische Wirtschafts
gemeinschaft, an Mexiko und an 
jede Regierung, die dem Allge
meinen Abkommen vorläufig bei
getreten ist. 

13. Dieses Protokoll wird nach 
Artikel 102 der Satzung der Ver
einten Nationen registriert. 

14. GESCHEHEN zu Genf, 
am siebzehnten Juli neunzehn
hundertsechsundachtzig in einer 
einzigen Urschrift in englischer 
und französischer und spanischer 
Sprache, ausgenommen einer 
möglichen anderen Regelung 
betreffend die hier angeschlos
sene Liste, wobei sämtliche Texte 
authentisch sind. 

161 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 5 von 7

www.parlament.gv.at



6 161 der Beilagen 

VORBLATT 

Problem: 

Die Regierung Mexikos hat im November 1985 um Vollmitgliedschaft beim GATI angesucht. Der 
GATI-Rat setzte eine Arbeitsgruppe ein, welche die Bedingungen für den Beitritt Mexikos zum GATI 
vereinbaren sollte. Am 17. Juli 1986 stimmten die VERTRAGSPARTEIEN dem Protokoll betreffend den 
Beitritt Mexikos zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen zu. Das Protokoll trat für Mexiko am 
24.Augusi: 1986 in Kraft. 

Problemlösung : 

Ratifikation des Protokolls über den Beitritt Mexikos zum GA TI durch Österreich. 

Altemativlösungen: 

Keine. 

Kosten: 

Die Durchführung dieses Protokolls wird voraussichtlich keinen finanziellen Mehraufwand verursa
chen. 
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Erläuterungen 

Das Protokoll ist ein gesetzändernder und ge set
'zesergänzender Staatsvertrag, weil durch seine 
Bestimmungen das Allgemeine Zoll- und Handels
abkommen, BGBI. Nr. 254/1951, bezüglich seiner 
Anwendbarkeit auf Mexiko erstreckt wird. Es 
bedarf daher der Genehmigung des Nationalrates 
gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG. Es hat nicht politi
schen Charakter und enthält keine verfassungsän
dernden Bestimmungen. Alle Bestimmungen sind 
zur unmittelbaren Anwendung im innerstaatlichen 
Recht ausreichend bestimmt, sodaß eine Beschluß
fassung gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG nicht erforder
lich ist. 

Die Regierung Mexikos hat anläßlich der 
Tagung der VERTRAGSPARTEIEN im Novem
ber 1985 den Antrag Mexikos auf Vollmitglied
schaft beim GATT vorgetragen. Es wurde in die
sem Zusammenhang der Wunsch und die Hoff
nung zum Ausdruck gebracht, daß Mexiko schon 
bei der kommenden Runde multilateraler Handels
verhandlungen als Vollmitglied mitarbeiten kann. 

Der GATT-Rat setzte in seiner Sitzung am 
12. Feber 1986 eine Arbeitsgruppe ein, welche das 
Ansuchen Mexikos prüfen sollte. Über ausdrückli
ches persönliches Ersllchen des Generaldirektors 
des GATT und des mexikanischen Vertreters hat 
sich der Leiter der österreichischen Delegation 
beim GATT, ao. und bev. Botschafter Dipl.-Ing. 
Dr. Georg Reisch, bereit erklärt, den Vorsitz dieser 
Arbeitsgruppe zu übernehmen. Aufgabe dieser 
Arbeitsgruppe war es, Bedingungen für den Beitritt 
Mexikos zum GATT auszuhandeln, damit ein aus
gewogenes Verhältnis von Rechten und Pflichten 
für Mexiko und ~lIe anderen Vertragsparteien 
gewährleistet ist. 

Auch Österreich hat mit Mexiko Verhandlungen 
über Zollkonzessionen geführt. Mexiko gewährte 
Zollkonzessionen bei bestimmten Käsen, Wein und 
bei einigen Waren des Industriesektors (Papier, 
Werkzeug und Beschläge für Möbel und Türen). 

Die VERTRAGSPARTEIEN stimmten am 
17. Juli 1986 dem Protokoll üb~r den Beitritt Mexi
kos zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkom
men zu. Das Protokoll wurde von Mexiko am 
25. Juli 1986 unterzeichnet, gemäß Abs. 9 des Pro
tokolls trat das Protokoll für Mexiko am 
24. August 1986 in Kraft. 

Die Annahme des Protokolls über den Beitritt 
Mexikos zum GATT ist im handelspolitischen 
Interesse Österreichs gelegen. Durch die Annahme 
dieses Protokolls entsteht kein zusätzlicher Einnah
meausfall, da die von Österreich im Rahmen des 
GATT vereinbarten ermäßigten oder aufgehobe
nen Zollsätze schon derzeit auf Grund der Bestim
mungen des Bundesgesetzes vom 19. Dezember 
1970 über zollrechtliche Maßnahmen gegenüber 
Staaten, Gebieten und Gebietsteilen, auf die die 
Bestimmungen des Allgemeinen Zoll- und Han
delsabkommens nicht angewendet werden, BGBI. 
Nr. 419/1970, auch auf Waren aus Mexiko anzu
wenden sind; überdies werden anläßlich der Ein
fuhr bestimmter Waren aus Mexiko Vorzugszölle 
gemäß den Bestimmungen des Präferenzzollgeset
zes, BGBI. Nr. 487/1981, erhoben. Die Durchfüh
rung dieses Protokolls wird voraussichtlich keinen 
finanziellen Mehraufwand verursachen. Österreich 
führte im Jahre 1985 Waren im Werte von 
1 590 Millionen Schilling aus Mexiko ein und 
exportierte in der gleichen Zeit Waren im Werte 
von 307 Millionen Schilling. 
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